Джон Диксон Карр
Невидимые руки

___Впоследствии он никак не мог понять, почему почувствовал беспокойство, чуть ли не страх, еще до того, как увидел берег. 
___Ночь и фантазии? Но как далеко может завести воображение? 
___К берегу вела крутая дорога. Однако она была вполне приличной, и он мог положиться на свой автомобиль. И все же на полпути вниз, прежде чем он смог хотя бы ощутить морской бриз или услышать шелест моря, Дэн Фрейзер почувствовал на лбу пот. Нога, лежащая на педали тормоза, нервно подрагивала. 
___— Но это уже чертовски глупо! — подумал он. Дэн был даже несколько удивлен, как тогда, когда впервые испытал настоящий страх на войне. Но тот страх был естественным, независимо от того, насколько хорошо ему удавалось его скрывать, — окружающие считали, что он вообще ничего не боится. 
___Впереди сверкнула молния. Ночь была слишком жаркой. Эта закрытая по сторонам дорога, заставляющая подпрыгивать его автомобиль, казалась сдавленной в душной пустоте. 
___В конце концов, Дэн Фрейзер решил, что у него есть все, за что можно быть благодарным. Он увидится с Брендой, и он счастливейший человек в Лондоне. Если она хочет проводить выходные в такой дали, как Северный Корнуолл, он готов тащиться даже сюда — пусть и с опозданием на день. 
___Образ Бренды возник перед ним так же ярко, как вспышка молнии. Казалось, он постоянно видит ее наполовину улыбающейся, наполовину нахмурившейся, с блестящими светлыми волосами. Она была красивой и желанной. Было просто несправедливо считать, что за ее порывистыми, наивными действиями лежит холодный расчет. 
___Бренда Лестрэндж всегда получала, что хотела. И она захотела его, хотя только Богу известно почему: он явно не был ценным призом. Вновь в мыслях Дэн увидел ее танцующей в ночном клубе. Плечи Бренды выступали из серебристого платья с низким вырезом, а глаза, синие и чуть раскосые, сияли как у вечной Евы. 
___Казалось, что она предпочтет плейбоя, громогласного типа вроде Тоби Кертиса, вокруг которого увивались все женщины. Но именно это, по словам Джойс, могло оказаться препятствием. Тоби Кертис не мог разглядеть Бренду из-за всей этой толпы. И, таким образом, Бренда предпочла... 
___Ладно, но что тогда происходит с ним самим? 
___Через несколько минут он увидит Бренду. В ушах должна звучать праздничная музыка, а не похоронный звон... 
___Легко! 
___Теперь он выехал на открытое пространство на уровне моря. Машина затряслась на кочках вдоль газона, обсаженного кустами, вдоль нескольких мелких террас, ведущих к частному пляжу. Перед ним обращенное в сторону моря стояло огромное, чрезмерно разукрашенное бунгало, которое Бренда претенциозно называла «Королевским домом». 
___И нигде никакого света — ни проблеска, хотя еще только четверть одиннадцатого. 
___Дэн заглушил мотор, выключил фары и вышел из автомобиля. В темноте он мог слышать, что море накатывается на берег, как армия, идущая на приступ. 
___Открыв багажник, он достал чемодан, затем захлопнул багажник со щелчком, который отозвался эхом от стены бурлящей воды. Эта часть корнуоллского побережья была слишком уединенной, слишком пустынной, но почему-то эта мысль пришла ему в голову только сейчас. 
___Он пошел к дому, обходя его на пути к парадному входу. Его шаги громко раздавались на прихотливо извивающейся дорожке. И даже в такой темноте при вспышке молнии он понял, почему в бунгало не видно огней. 
___Все занавески на окнах были задернуты — по крайней мере, с этой стороны. 
___Когда Дэн приблизился к парадной двери, он уже почти бежал. Он ударил железным дверным молотком, через некоторое время еще раз. Когда он обернулся через плечо, новая молния осветила небо на западе. 
___Он увидел серый песок. Он увидел водовороты черной воды в белой пене. Посреди пляжа таинственно возвышалась небольшая естественная скала, по форме напоминающая глубокое кресло, вечно обращенное к морю, — в течение многих столетий она была известна как «Трон короля Артура». 
___Белый глаз молнии закрылся. В отдалении послышались раскаты грома. 
___Не могло же все бунгало стоять пустым! Даже если Эдмунд Айртон и Тоби Кертис были в старом домике, расположенном на некотором расстоянии вдоль побережья, то сама Бренда должна быть здесь. И Джойс Рей. И две служанки. 
___Дэн прекратил стучать молотком. Он нащупал дверную ручку. 
___Дверь оказалась открытой. 
___Он распахнул ее и зажмурился. В холле, тоже чрезмерно украшенном, как и многое другое, принадлежащее Бренде, на безвкусной мебели и полированном полу сияли отблески нескольких ламп. Но холл также был пуст. 
___Подталкиваемый ветром, дующим в спину, Дэн вошел и захлопнул дверь. У него не было времени позвать кого-нибудь. В задней части холла открылась дверь, и Джойс Рей, кузина Бренды, вышла к нему — ее руки безвольно висели по бокам, а огромные глаза были пусты как у лунатика. 
___— Значит, вы все-таки приехали, — сказала Джойс, облизывая сухие губы. — Вы действительно приехали! 
___Дэн замер. Ее появление многое ему сказало. Оно не объясняло его беспокойства или страха, но объясняло многое. 
___Джойс была тихой и незаметной, с блестящими темными волосами и изысканной элегантностью. Но она была бедной родственницей, и Бренда никогда не позволяла ей забыть об этом. Дэн просто стоял и смотрел на девушку. Внезапно глаза Джойс приняли осознанное выражение. Они оказались серыми с очень темными ресницами; они стали живыми и яркими, как будто девушка смогла прочитать его мысли. 
___— Джойс, — начал он, — я только что кое-что понял. И я никогда не понимал этого прежде. Но я должен сказать... 
___— Остановитесь! — крикнула Джойс. 
___Ее рот искривился. Она подняла руку, как будто заслоняя глаза. 
___— Я знаю, что вы хотите сказать, — продолжала она. — Но вы не должны этого говорить! Слышите? 
___— Джойс, не понимаю, почему мы должны стоять и кричать друг на друга. Так или иначе, я... я не собирался говорить вам... пока. Я имею в виду, я должен сказать Бренде... 
___— Вы не можете сказать Бренде! — воскликнула Джойс. 
___— Как это? 
___— Вы ничего не сможете сказать ей... больше никогда, — сказала Джойс. — Бренда мертва. 
___Есть некоторые слова, которые сначала даже не потрясают или ошеломляют. Вы просто не верите им. Они не могут быть правдой. Очень осторожно Дэн Фрейзер поставил чемодан на пол и выпрямился снова. 
___— Полиция, — сказала Джойс, проглатывая комок, — была здесь с самого утра. Сейчас они уехали. Они увезли ее в морг. Сегодня она будет спать там. 
___Дэн молчал. 
___— Мистер... мистер Эдмунд Айртон, — продолжала Джойс, — был здесь с тех самых пор, когда это случилось. Как и Тоби Кертис. Как и, к счастью, человек по имени доктор Гидеон Фелл. Доктор Фелл — неуклюжая старая развалина, но он из ученых или что-то в этом роде. У него друзья в полиции, и он добр — помогает как-то все сгладить. Но все равно, Дэн, если бы вы были здесь вчера вечером... 
___— Я не мог уехать. Я сказал Бренде. 
___— Да, я знаю все эти разговоры о трудолюбивых журналистах. Но если бы вы только были здесь, Дэн, то этого, возможно, не произошло бы вообще. 
___— Джойс, ради Бога! 
___Затем в ярко освещенной, тихой комнате наступила тишина. В глазах Джойс появилось сожаление. 
___— Дэн, простите меня. Мне ужасно жаль. Я чувствую себя ужасно и, наверное, должна была разрядиться на первом подходящем человеке. 
___— Ничего. Но как она умерла? — Затем в отчаянии он начал строить догадки. — А, понял! Она вышла поплавать рано утром, как обычно? Она снова ныряла с тех скал на мысу? И... 
___— Нет, — сказала Джойс. — Она задушена. 
___— Задушена? 
___Джойс попыталась сказать: «Убита!» Ее губы дрожали, пытаясь произнести это слово, но она не смогла; ее мысли, казалось, отбрасывали ее назад и бежали от этого рокового слова. Она пристально посмотрела на Дэна. 
___— Бренда вышла, чтобы поплавать рано утром, да. 
___— И...? 
___— По крайней мере, должна была выйти. Я ее не видела. Я все еще спала в той дальней спальне, которую она всегда выделяет мне. Так или иначе, она пошла туда в красном купальнике и белом пляжном халате. 
___Автоматически глаза Дэна остановились на картине над камином. Написанная известным членом Королевской академии, она демонстрировала классическую античную сцену; полотно называлось «Влюбленные» и мало оставляло воображению. Это была любимая картина Бренды, потому что женщина походила на нее. 
___— Ладно! — сказала Джойс, взмахивая руками. — Вы знаете, что всегда делает Бренда. Она снимает свой пляжный халат и расстилает его на Троне короля Артура. Она садится на Трон, курит сигарету и смотрит на море прежде, чем войти в воду. 
___Когда я сошла вниз в половине восьмого, пляжный халат все еще лежал на Троне, — с усилием продолжала Джойс. — Но Бренды там не было. Она даже не надела свою купальную шапочку. Кто-то задушил ее тем шелковым шарфом, который она носила с халатом. Он так сильно врезался в ее шею, что его не смогли снять. Она лежала на песке перед Троном на спине в красном купальнике и с черным и раздутым лицом. С террасы ее было хорошо видно. 
___Дэн поглядел на тела «влюбленных» и быстро отвел взгляд. 
___Джойс старалась держаться сдержанно и по-деловому, но еле владела собой. 
___— Я могу лишь благодарить свою счастливую звезду, — воскликнула она, — что не побежала туда. Я имею в виду, с каменных плит нижней террасы через песок. Они остановили меня. 
___— Они остановили вас? Кто? 
___— Мистер Айртон и Тоби. Или, скорее, мистер Айртон — Тоби это и в голову бы не пришло. 
___— Но... 
___— Понимаете, Тоби пришел сюда немного раньше. Но он был позади бунгало, тренировался в стрельбе из винтовки 22-го калибра. Я слышала один выстрел. Мистер Айртон только что пришел. Мы все трое вышли на террасу одновременно. И увидели ее. 
___— Послушайте, Джойс. Какое имеет значение, бежали ли вы через песок? Почему вам так повезло, что они вас остановили? 
___— Потому что иначе полиция посчитала бы, что это сделала я. 
___— Сделала что? 
___— Убила Бренду, — четко ответила Джойс. — На песке, Дэн, не было никаких следов, кроме следов самой Бренды! 
___— Ну-ка помедленнее! — перебил он. — Она... она была убита тем шарфом? 
___— О, да. Полиция и даже доктор Фелл не сомневаются в этом. 
___— Тогда как мог кто-либо... кто-нибудь вообще... пройти через песок и вернуться, не оставляя следов? 
___— В этом все и дело! Полиция не знает и не может даже предположить. Именно поэтому все в панике, а доктор Фелл прибудет сюда вновь сегодня вечером. 
___Ее отчаянная попытка говорить легким тоном, словно все это не имеет значения, провалилась. Лицо Джойс побелело. Но вновь выражение ее темных глаз изменилось, и она неуверенно спросила. 
___— Дэн... 
___— Да? 
___— Вы понимаете, почему я так расстроилась, когда вы вошли и сказали то, что сказали? 
___— Да, конечно. 
___— Независимо от того, что вы должны были сказать мне, или думали, что должны сказать мне... 
___— О нас? 
___— О чем угодно! Вы же понимаете, что должны все это забыть и не упоминать больше? Никогда! 
___— Я понимаю, почему не могу говорить об этом сейчас. Раз Бренда мертва, было бы просто неприлично думать об этом. — Он не мог оторвать глаз от той издевательской картины. — Но разве наше будущее тоже мертво? Если я оказался идиотом и думал, что по уши влюбился в Бренду, когда все это время в действительности я... 
___— Дэн! 
___В безвкусный зал открывалось пять дверей, и имелось множество зеркал. Джойс обернулась, чтобы посмотреть на каждую дверь, как будто боялась, что позади кто-то прячется. 
___— Ради Бога, говорите тише, — попросила она. — Фактически каждое слово, сказанное здесь, можно расслышать по всему дому. Я сказала «никогда» и именно это имела в виду. Если бы вы сказали это неделю назад, даже сутки назад, то, возможно, все было бы иначе. Думаете, я не мечтала об этом? Но теперь слишком поздно! 
___— Почему? 
___— Могу я ответить на этот вопрос? — перебил его новый, сухой, довольно насмешливый голос. 
___Дэн приблизился к девушке, ощущая исходящее от нее притяжение. Но он резко остановился, когда одна из этих пяти дверей распахнулась. 
___На пороге возник мистер Эдмунд Айртон: коротенький, худой, разменявший полусотню лет, но сохраняющий прежнюю живость. В его тщательно уложенных темных волосах не было и намека на седину. Лицо же напоминало доброжелательного сатира. 
___— Прошу прощения, — сказал он. 
___За ним возвышался Тоби Кертис, крупный, красивый светловолосый мужчина в большой твидовой куртке. Тоби начал было что-то говорить, но жест мистера Айртона заставил его замолчать прежде, чем тот смог произнести хотя бы слово. 
___— Прошу прощения, — повторил он, — Но то, что сказала Джойс, совершенно верно. Каждое слово, сказанное здесь, можно подслушать даже в шуме дождя. Если вы продолжите кричать и доктор Фелл услышит, то вы подвергнете девушку серьезной опасности. 
___— Опасности? — переспросил Тоби Кертис. Он откашлялся. — В какую опасность Дэн может ее вовлечь? 
___Мистер Айртон, безупречный в белых фланелевых брюках, рубашке и тонком пуловере, подошел к камину. Перед тем как повернуться, он пристально посмотрел на «Влюбленных». 
— В Псалмах сказано, — начал он сухо, — что все в мире — тщеславие. Разве никто из вас не видел, что — да простит мне Бог эти слова, — что основной чертой характера Бренды было ее тщеславие? 
Его взгляд скользнул по Джойс, которая резко отвернулась и закрыла лицо ладонями. 
___— Ужасное тщеславие. Уязви это тщеславие достаточно глубоко, и наша дражайшая Бренда пойдет на убийство. 
___— Вы не путаете? — спросил Дэн. — Это не Бренда совершила убийство. Это ее... 
___— Ага! — воскликнул мистер Айртон. — И в этом может заключаться урок, вы не находите? 
___— Послушайте, вы же не станете утверждать, что она задушила себя своим же шарфом? 
___— Нет. Но послушайте, что я вам скажу. У нашей Бренды, без сомнения, было много страстных воздыхателей и много поклонников. Но был лишь один человек, которого она любила или за которого желала выйти замуж. И это не мистер Дэн Фрейзер! 
___— Тогда кто же? — спросил Тоби. 
___— Вы. 
___Изумление Тоби было слишком неподдельным. Вся краска исчезла с его лица. Он даже закашлялся. 
___— Господи, помоги, — воскликнул он. — Я не знал! Никогда и вообразить не мог... 
___— О, конечно же, нет, — продолжал мистер Айртон еще более сухо. Лицо его на секунду приняло чуть похотливое выражение, но затем разгладилось. — Бренда, как правило, могла получить любого мужчину, которого выбрала. Поэтому она обратила взгляд на мистера Фрейзера и добилась помолвки с ним. Это должно было уязвить вас, мистер Кертис — заставить вас завидовать. А вы ничего не замечали. В это время Джойс Рей да и сам Дэн Фрейзер молча страдали. 
___Эдмунд Айртон повернулся. 
___— Вы можете называть меня грубияном, мистер Фрейзер, можете желать свернуть мне шею, как я вижу. Но можете ли вы опровергнуть хоть слово из того, что я сказал? 
___— Нет! — Честный Дэн не мог этого отрицать. 
___— Хорошо! Тогда будьте очень осторожны, когда столкнетесь с полицией, — вы оба, или же они тоже это поймут. У Джойс уже имеется сильный мотив. Она единственная родственница Бренды и наследует ее деньги. Если они узнают, что она возжелала жениха Бренды, она тут же окажется в камере по обвинению в убийстве. 
___— Достаточно! — перебил его Дэн, который не осмеливался смотреть на Джойс. — Вы нам все объяснили. Остановитесь! 
___— О, я и намеревался остановиться. Если вы так глупы, что не собираетесь помогать себе сами, придется мне помочь вам. Вот и все. 
___В этот момент вперед выступил Тоби Кертис: 
___— Дэн, не позволяйте ему одурачить вас! Во-первых, они не могут арестовать никого. Вас здесь не было. А я знаю... 
___— Я слышал об этом, Тоби. 
___— Послушайте, — настаивал Тоби, — когда полиция закончила все измерять, фотографировать и делать слепки со следов Бренды, я сам кое-что измерил. 
___Эдмунд Айртон улыбнулся. 
___— Вы пытаетесь раскрыть эту тайну, мистер Кертис? 
___— Я этого не говорил. — холодно заметил Тоби. — Но у меня есть к вам пара вопросов. Почему у вас на меня зуб? 
___— Откровенно говоря, мистер Кертис, потому что я вам завидую. 
___— Вы... что? 
___— Насколько дело касается женщин, молодой человек, у меня нет ваших преимуществ. У меня не было такого романтичного детства на ферме в южноафриканских степях. Я никогда не умел перегонять стада и сбивать кнутом муху с головы вожака стада. Я никогда не умел скакать на лошади и стрелять из винтовки. 
___— Да бросьте! 
___— Бросьте? О, понимаю. И это ваш самый страшный вопрос ко мне? 
___— Нет. Не сейчас. Вы слишком хитрый. 
___— Глубочайшее спасибо. 
___— Послушайте, Дэн, — обратился к нему Тоби. — Вы видели скалу, которую называют Троном короля Артура? 
___— Тоби, я видел ее сотню раз, — ответил Дэн. — Но я все еще не понимаю... 
___— И я не понимаю, — внезапно перебила их Джойс, — почему меня заставили сидеть там, где сидела Бренда. Это было ужасно! 
___— О, они просто проводили реконструкцию преступления, — важно заметил Тоби. — Но вопрос, Дэн, состоит в том, как кто-то подошел к этому трону, не оставив следов? 
___— Именно! 
___— Никто не мог этого сделать, — заявил Тоби тем же важным тоном. — Убийца, например, не мог прийти с моря. Почему? Потому что самая высокая точка прилива, где вода могла уничтожить следы, лежит больше, чем в двадцати футах от Трона. Больше, чем в двадцати футах! 
___— Э-э, один момент, — перебил мистер Айртон, подняв вверх палец. — Инспектор Треджеллис сказал, что убийца, должно быть, подкрался и напал на нее со спины. Прежде чем она поняла... 
___— Это также не проходит. От каменных плит террасы до спинки Трона по меньшей мере двадцать футов. Ну, Дэн? Видите какое-нибудь решение? 
___Дэн чувствовал себя каким-то заторможенным, он настолько сосредоточил все внимание на Джойс, что не мог думать о чем-то другом. А она мыслями была где-то далеко от него, теперь навсегда вне досягаемости и именно тогда, когда он обрел ее. Но он попытался думать. 
___— Хорошо... кто-то, возможно, прыгнул? 
___— Хо! — заржал Тоби, который сам был прекрасным прыгуном и понимал в этом деле. — Это было первым, о чем они подумали. 
___— И это также не проходит? 
___— Совершенно. Олимпийский чемпион в хорошей форме, возможно, и смог бы, если бы у него было место для разбега и место для приземления. Но таковых не было. На песке не было никаких отметок. Он не мог приземлиться на Трон, на досуге задушить Бренду, а затем прыгнуть назад как прыгающий боб1. Невозможно!
___— Но кто-то же это сделал, Тоби! Это же случилось! 
___— Как? 
___— Не знаю. 
___— Вы, кажется, просто гордитесь этим, мистер Кертис, — сладко произнес Эдмунд Айртон. 
___— Горжусь? — воскликнул Тоби, снова бледнея. 
___— Ох уж эти романтичные юноши... 
___Тоби не вышел из себя. Но он объявил войну. 
___— Хорошо, старина. Я очень благодарен за гостеприимство в этом вашем бунгало, мы приезжали сюда в течение многих уикендов. Тем не менее вы все время спрашиваете, кто я и что я. А кто вы? 
___— Прошу прощения? 
___— В течение двух или трех лет, — продолжал Тоби, — вы постоянно с нами. В особенности с Брендой и Джойс. Кто вы? Чем занимаетесь? 
___— Я наблюдаю жизнь, — спокойно ответил мистер Айртон. — Изучаю человеческую натуру. И — стоит ли говорить — в каком-то смысле добрый дядюшка для обеих юных леди. 
___— И не больше? Ни для одной из них? 
___— Тоби! — воскликнула Джойс, отвлекаясь от своих страхов. 
___Она инстинктивно взглянула на Дэна, а затем вновь посмотрела на Тоби. 
___— Не волнуйтесь, девочка, — сказал Тоби, махнув ей рукой. — Он думает не о вас. — Он пристально смотрел на мистера Айртона. 
___— Продолжайте, — вежливо сказал мистер Айртон. 
___— Вы утверждаете, что Джойс в опасности. Она вообще не находится ни в какой опасности, — заявил Тоби, — пока полиция не знает, как Бренду задушили. 
___— Они выяснят это, мистер Кертис. Поверьте, выяснят! 
___— Вы пытаетесь защитить Джойс? 
___— Естественно. 
___— И именно поэтому вы попросили Дэна не говорить, что он любит ее? 
___— Конечно. Почему же еще? 
___Тоби выпрямился, держа руку на твидовой куртке. 
___— Тогда, почему вы не вывели его наружу, дождь там или нет, и не сказали ему все это по-тихому? Почему вы почти кричите, что Дэн любит Джойс, а она любит его, и даете возможность всему дому это услышать? 
___Эдмунд Айртон открыл было рот, но вновь закрыл его. 
___Это был неожиданный удар, причем вдвойне, поскольку его нанес Тоби Кертис. 
___Мистер Айртон неподвижно стоял под картиной «Влюбленные». Выражение изображенной Бренды, неуловимой и насмешливой, больше не соответствовало его собственному. Затем в этом установившемся напряжении и молчании всех присутствующих Дэн Фрэзер понял, что наступила мертвая тишина, потому что дождь прекратился. 
___Легкие ночные звуки, скрип дерева или капли воды с карниза усилили неподвижность. А затем они услышали шаги, тяжелые как у слона, медленно приближающиеся к одной из дверей. Эта поступь, тяжелая и медленная, вместе со скрипом половиц явно была предвестником чьей-то гибели. 
___В комнату, хрипя и опираясь на палку, вошел мужчина настолько огромный, что ему пришлось протискиваться через дверь боком. 
___Его большая грива из поседевших волос упала на одно ухо. Очки с широкой черной лентой косо сидели на носу. Его большое лицо обычно было красным и сияло, заставляя при смехе дрожать несколько подбородков. Теперь же оно выглядело несколько рассеянным, но бандитские усы торчали воинственно. 
___— Ага! — произнес он грохочущим голосом. Прищурившись, он с интересом посмотрел на Дэна. — Полагаю, вы мистер Фрейзер, последний из этой довольно любопытной компании на уикенд? Гм, да. Ваш покорный слуга, сэр. Я — Гидеон Фелл. 
___На докторе Фелле был черный плащ, столь же большой, как палатка, а в руке он нес шляпу с широкими полями. Он попытался поклониться и сделать приветственное движение тростью, подвергая опасности всю мебель вокруг него. 
___Остальные стояли неподвижно. Страх ощущался столь же явно, как аромат цветов после дождя. 
___— Да, я слышал о вас, — сказал Дэн. Он заговорил громко, хотя и не мог понять почему. — Но вы забрались довольно далеко от дома, не так ли? Полагаю, у вас некий, скажем, исторический интерес к Трону короля Артура? 
___Доктор Фелл, все еще прищурившись, смотрел на него. В течение секунды казалось, что смех заставит колыхаться его подбородки и жилет, но он лишь покачал головой. 
___— Исторический интерес? Мой уважаемый сэр! — в голосе доктора Фелла слышался легких хрип. — Если бы была хоть какая-то связь с полулегендарным королем Артуром, то это было бы в Тинтагеле, намного дальше к югу. Нет, я здесь в отпуске. Этим утром инспектор Треджеллис очаровывал меня историей о фантастическом убийстве. Я вернулся сегодня вечером по личным причинам. 
___Мистер Айртон, вновь успокоившийся, любезно осведомился: 
___— Могу я спросить, что это за причины? 
___— Во-первых, я хотел расспросить двух служанок. У них есть комната в задней части дома, как и у мисс Рей, а этим днем, как вы помните, они были на грани истерики. 
___— И это все? 
___— Гм. Ну, нет, — Доктор Фелл нахмурился. — Второе, я хотел задержать вас всех здесь в течение часа или двух. В-третьих, я должен был убедиться в мотиве этого преступления. И я счастлив сказать, что убедился. 
___Джойс не смогла сдержаться: 
___— Значит, вы действительно подслушали все! 
___— А? 
___— Каждое слово, которое сказал этот человек! 
___Несмотря на сигналы Дэна, Джойс кивнула в сторону мистера Айртона и выпалила: 
___— Но клянусь, что меня ничего не связывает со смертью Бренды. То, что я сказала вам сегодня, — абсолютная правда: мне не нужны ее деньги, и я к ним не притронусь. Что касается моего... моих личных дел, — и лицо Джойс вспыхнуло, — все, кажется, знают о них, кроме Дэна и меня. Пожалуйста, пожалуйста, не обращайте внимания на то, что сказал этот человек! 
___Доктор Фелл прищурил глаза и уставился на нее в удивлении, которое сменилось гримасой неподдельного страдания. 
___— Но, моя дорогая леди! — загрохотал он. — Мы никогда ни на секунду не считали, что это сделали вы. Нет и нет! Афинские архонты! — воскликнул доктор Фелл как о самой вопиющей нелепости. — Возможно, ваш друг мистер Айртон что-то и говорил, я не слышал. Я подозреваю, что это было лишь то, что он сказал мне сегодня, и это действительно составляет мотив. Но это не ваш мотив! 
___— Пожалуйста, скажите, это правда? Вы не пытаетесь заманить меня в ловушку? 
___— Неужели я похож на такого человека? — мягко спросил доктор Фелл. — Ничто не может быть менее вероятным, чем то, что вы убили свою кузину — в особенности способом, которым она была убита. 
___— Вы знаете, как она была убита? 
___— О, это, — проворчал доктор Фелл, отмахиваясь от подобной мелочи. — Это было самым простым в этом деле. 
___Он прогромыхал по помещению, отражаясь в зеркалах, и положил трость и шляпу на стол. Затем вновь обернулся к собеседникам со смешанным выражением жалости и вины. 
___— Вас может удивить, — сказал он, — что такой старый вертопрах, как я, может заметить хоть что-то. Но у меня есть незаслуженное преимущество перед полицией. Я начал жизнь как учитель: у меня было больше опыта с закоренелыми лгунами. Да пропади все пропадом, подумайте! 
___— О чем? 
___— О фактах! — воскликнул доктор Фелл, делая страшную гримасу. — Согласно показаниям служанок, Сони и Долли, мисс Бренда Лестрэндж спустилась этим утром, чтобы поплавать, без десяти минут семь. Долли и Соня проснулись, но не встали. Приблизительно в восемь или десять минут спустя мистер Тоби Кертис начал заниматься стрельбой из винтовки на некотором расстоянием позади бунгало. 
___— Не смотрите на меня так! — воскликнул Тоби. — Винтовка не имеет к этому никакого отношения. Бренду не застрелили! 
___— Сэр, — терпеливо сказал доктор Фелл, — Я знаю об этом. 
___— Тогда, на что вы намекаете? 
___— Сэр, — повторил доктор Фелл, — вы меня очень обяжете, если не станете расценивать каждый вопрос как ловушку. У меня есть ловушка для убийцы и только для убийцы. Вы сделали много выстрелов, служанки слышали вас и видели вас. — Он повернулся к Джойс. — Полагаю, вы также слышали? 
___— Я слышала один выстрел, — ответила изумленная Джойс, — как уже говорила Дэну. Около семи часов, когда я встала и оделась. 
___— Вы выглянули из окна? 
___— Нет. 
___— Что произошло с той винтовкой впоследствии? Она здесь? 
___— Нет, — Тоби почти кричал. — Я отнес ее Айртону после того, как мы нашли Бренду. Но если винтовка не имеет никакого отношения к этому и я не имею никакого отношения к этому, тогда в чем суть вопроса? 
___Доктор Фелл секунду молчал. Затем он сделал еще одну жуткую гримасу. 
___— Мы знаем, — прогрохотал он, — что на Бренде Лестрэндж был пляжный халат, купальник и плотный шелковый шарф, завязанный вокруг шеи. Мисс Рей? 
___— Д-да? 
___— Я не знаток женской одежды, — сказал доктор Фелл. — Скорее всего, я не заметил бы ничего необычного, если бы проходил мимо Мэдж Уайлдфайр2 или леди Годивы3. Я видел, что мужчины носят шарф с пляжным халатом, но действительно ли общепринято, чтобы женщины тоже носили шарф?
___Наступило молчание. 
___— Нет, конечно это нет, — сказала наконец Джойс. — Я не могу говорить за всех, но я никогда не ношу. Это была лишь одна из фантазий Бренды. Она всегда носила. 
___— Ага! — сказал доктор Фелл. — Убийца рассчитывал на это! 
___— На что? 
___— На ее привычки. Позвольте мне нарисовать вам ужасную картину убийства. 
___Доктор Фелл закрыл глаза. Из кармана плаща он извлек пенковую трубку. Явно убежденный, что он набил ее и зажег, он вставил трубку в рот и затянулся. 
___— Мисс Лестрэндж, — сказал он, — идет на пляж. Она снимает халат. Запомните, это очень важно. Она расстилает халат на Троне короля Артура и садится. На ней все еще шарф, плотно завязанный вокруг шеи. Она приблизительного того же роста, что и вы, мисс Рей. Она усаживается, уперев спину о скалу, глубоко сидящую в песке. 
___Доктор Фелл сделал паузу и открыл глаза. 
___— Убийца, как мы полагаем, нападает со спины. Она ничего не видит и не слышит, пока не стало слишком поздно. Сильное давление на сонную артерию на шее под подбородком заставит ее потерять сознание в течение нескольких секунд и убьет в течение минут. Когда ее тело отпустят, оно должно упасть прямо. Вместо этого происходит... что? 
___У Дэна после того, как опасность, казалось, оставила Джойс и напряжение спало, мозг наконец заработал. 
___— Она лежала на спине, — сказал Дэн. — Так мне сказала Джойс. Бренда лежала навзничь головой к морю. А это означает... 
___— Да? 
___— Это означает, что ее подтолкнули или повернули, когда она падала. Это имеет некоторое отношение к этому чертову шарфу... мне с самого начала так показалось. Доктор Фелл! Бренда была убита шарфом? 
___— В каком-то смысле, да. В каком-то — нет. 
___— Но так нельзя! Либо она была убита шарфом, либо нет! 
___— Не обязательно, — заметил доктор Фелл. 
___— Тогда давайте отправимся в психушку, — предложил Дэн, — потому что все вообще бессмысленно. Убийца все еще не может подойти туда, не оставляя следов. Наконец, я согласен с Тоби: какой смысл в винтовке? Как эта винтовка связана с этим делом? 
___— Из-за ее звука. 
___Доктор Фелл вынул трубку изо рта. Дэн задался вопросом, почему он считал, что у доктора отсутствующий взгляд. Глаза за линзами очков с широкой черной лентой глядели очень проницательно. 
___— У винтовок 22-го калибра, — громогласно продолжал он, — очень своеобразный звук. При выстрелах под открытым небом или где-либо еще они звучат точно так же, как настоящий инструмент, использованный в этом преступлении. 
___— Настоящий инструмент? О каком звуке речь? 
___— Пастуший кнут, — ответил доктор Фелл. 
___Эдмунд Айртон, внезапно постаревший, подошел к креслу и тяжело опустился в него. Тоби Кертис сделал назад один шаг, затем другой. 
___— В Южной Африке, — сказал доктор Фелл, — я никогда не видел очень длинного кнута, какие используют пастухи волов. Но в Америке видел, как работают кнутом, который может достигать двадцати четырех футов в длину. Вы сами могли его видеть на различных варьете на сцене. 
___Доктор Фелл направил на слушателей свою трубку. 
___— Вспомнили? — спросил он. — Артист стоит на некотором расстоянии от ассистентки. Раздается щелчок. Конец кнута обматывается два или три раза вокруг шеи девушки. Ей не причиняют боли. Но ей не поздоровилось бы, если бы артист потянул кнут к себе. И она оказалась бы в серьезной опасности, если бы сзади было препятствие, и она не могла бы двигаться. 
___Кое-кто запланировал убийство с помощью кнута. Он пришел рано утром. Кнут, намотанный вокруг талии, был скрыт свободной твидовой курткой. Посмотрите на куртку, в которой Тоби Кертис сейчас. 
___Голос Тоби перешел на визг, когда он выкрикнул какое-то слово. Это, возможно, был протест, вызов, насмешка, или все вместе. 
___— Прекратите! — закричала Джойс, отворачиваясь. 
___— Продолжайте, прошу вас, — сказал мистер Айртон. 
___— В мертвой тишине утра, — сказал доктор Фелл, — невозможно скрыть громкое щелканье кнута. Что же оставалось делать убийце? 
___— Замаскировать его, — сказал Эдмунд Айртон. 
___— Именно! Он всегда стрелял из винтовок 22-го калибра. Таким образом, он сделал несколько выстрелов позади бунгало, чтобы продемонстрировать свое присутствие там. Впоследствии никто не заметил бы, когда щелканье кнута — тот единственный «выстрел», который услышала мисс Рей, — раздался не из-за дома. 
___— Значит, фактически, он... 
___— Прозвучал на террасе в двадцати футах позади жертвы, неподвижно сидящей на каменном Троне. Конец кнута обмотался вокруг шарфа. Дыхание мисс Лестрэндж немедленно прекратилось. При натяжении кнута сильной рукой она умерла за считанные секунды. 
___На сцене, как вы помните, ассистентка поворачивается и сматывает кнут со своей шеи. У Тоби Кертиса была более сложная задача: шарф так врезался в шею, что девушка, казалось, была задушена именно им. Убийца мог освободить кнут. Но только сильным движением и поднятием руки, чтобы жертва приподнялась и провернулась вокруг оси, упав навзничь. Кнут отбрасывается назад без следов на песке. Затем оставалось только отнести кнут в дом мистера Айртона под предлогом возвращения винтовки. Человек совершил убийство, которое в своем тщеславии считал идеальным. Вот и все! 
___— Но этого просто не может быть! — воскликнул Дэн. — Зачем Тоби убивать ее? Его мотив... 
___— Его мотивом было уязвленное тщеславие. Мистер Эдмунд Айртон прекрасно об этом сказал. Он, конечно, намекнул об этом и мне. 
___Эдмунд Айртон, пошатываясь, поднялся с кресла. 
___— Я не судья и не палач, — сказал он. — Я... я удален от жизни. Я просто наблюдаю. Если я предположил, почему это было сделано... 
___— Вы никогда не можете сказать что-либо прямо? — сардонически спросил доктор Фелл. 
___— Нет! 
___— И все же, в этом деле была своя ирония. Мисс Лестрэндж желала Тоби Кертиса, как он желал ее. Будучи женщиной, она разыграла безразличие и презрение... но слишком хорошо! Он поверил. Уязвите ее тщеславие достаточно глубоко, и она совершила бы убийство. Уязвите его тщеславие достаточно глубоко... 
___— Ложь! — закричал Тоби. 
___— Посмотрите на него, — сказал доктор Фелл. — Даже когда его обвиняют в убийстве, он не может отвести взгляд от зеркала! 
___— Ложь! 
___— Она посмеялась над ним, — продолжал громкий голос, — а значит, должна была умереть. Жестоко и бессмысленно он убил девушку, которая стала бы его по первому слову. Именно это я и подразумевал под скрытой иронией. 
___Тоби отступал через комнату, пока его спина не натолкнулась на стену. Вздрогнув, он оглянулся: он наткнулся на другое зеркало. 
___— Ложь! — продолжал повторять он. — Вы можете говорить, говорить и говорить. Но нет ни одной проклятой вещи, которую вы можете доказать! 
___— Сэр, — спросил доктор Фелл, — вы действительно в этом уверены? 
___— Да! 
___— Я предупредил вас, — сказал доктор Фелл, — что возвратился сегодня вечером частично для того, чтобы задержать всех вас в течение часа или около того. Это дало время инспектору Треджеллису обыскать дом мистера Айртона, и инспектор успел вернуться. Кроме того, я предупредил вас, что опросил служанок, Соню и Долли, которые утром были не в себе. Мой дорогой сэр, вы недооцениваете свои личные достоинства. 
___Казалось, теперь Джойс что-то поняла. Но она промолчала. 
___— Одна из них, кажется Соня, — и доктор Фелл пристально посмотрел на Тоби, — весьма увлечена вами. Когда она услышала последний, отдельный, «выстрел» этим утром, то выглянула из окна снова. Вас там не было! Это показалось ей настолько странным, что она выбежала на переднюю террасу и обнаружила вас там. Она вас видела! 
___Дверь, через которую вошел доктор Фелл, все еще стояла открытой. Его голос поднялся и отозвался эхом в холле. 
___— Входите, Соня! — закричал он. — В конце концов, вы свидетельница убийства. И вы, инспектор, также входите! 
___Тоби Кертис отшатнулся, но выхода не было. Показалось распухшее, заплаканное лицо Сони. Мимо нее прошел массивный мужчина в форме, неся нечто, найденное спрятанным в другом доме. 
___Инспектор Треджеллис отражался во всех зеркалах со свернутым кольцами кнутом в руке. И казалось, что он держит не кнут, а веревку для виселицы.

Перевод Н. Баженова
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